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Tools/Outils/Herramientas

Service

Remove the Handle and Valve

Turn off the water supply.
Rotate the handle to the ON position to relieve pressure.
Gently remove the plug button from the back of the handle.
Using a 2.5 mm hex wrench, loosen the setscrew.
Remove the handle and bonnet from the faucet body.
Using an adjustable wrench, turn the nut counterclockwise to remove it.

• Toothpick or Paper Clip
  Cure-dent ou trombone
  Palillo o clip de papel

Plus/Plus/Más:
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Service (cont.)

Lift the valve out from the faucet body.

Clean the Flow Regulator

IMPORTANT! Use care not to damage the O-ring inside the flow regulator.
Using a toothpick or paper clip, gently remove debris from inside the flow
regulator. Do not damage the O-ring.
If the O-ring is damaged, replace the flow regulator. Proceed to the ″Replace the
Flow Regulator″ section.

Entretien

Retirer la poignée et la vanne

Fermer l’alimentation en eau.
Tourner la poignée sur la position ″ON″ pour libérer la pression.
Retirer avec précaution le bouton du bouchon de l’arrière de la poignée.
Utiliser une clé hexagonale de 2,5 mm pour desserrer la vis d’arrêt.
Retirer la poignée et le chapeau du corps du robinet.
Utiliser une clé à molette pour tourner l’écrou dans le sens contraire des aiguilles
d’une montre pour le retirer.
Lever la vanne pour la retirer du corps du robinet.

Nettoyer le régulateur de débit

IMPORTANT! Procéder avec soin afin de ne pas endommager le joint torique à
l’intérieur du régulateur de débit.

Utiliser un cure-dent ou un trombone pour retirer avec précaution les débris de
l’intérieur du régulateur de débit. Ne pas endommager le joint torique.
Si le joint torique est endommagé, remplacer le régulateur de débit. Passer à la
section ″Remplacer le régulateur de débit″.

Dé servicio

Retire la manija y la válvula

Cierre el suministro de agua.
Gire la manija a la posición abierta para aliviar la presión.
Retire suavemente el tapón botón del lado posterior de la manija.
Con una llave hexagonal de 2,5 mm, afloje el tornillo de fijación.
Retire la manija y el bonete del cuerpo de la grifería.
Con una llave ajustable, gire la tuerca hacia la izquierda para retirarla.
Saque la válvula del cuerpo de la grifería.

Limpie el regulador de flujo

¡IMPORTANTE! Tenga cuidado de no dañar el arosello dentro del regulador de flujo.
Con un palillo o un clip de papel, retire con cuidado la suciedad del interior del
regulador de flujo. No dañe el arosello.
Si el arosello está dañado, reemplace el regulador de flujo. Continúe en la sección
″Reemplace el regulador de flujo″.

Kohler Co. 3 1202317-9-A



Service

Replace the Flow Regulator

Using a needle-nose pliers, pull the flow regulator from the valve base. Use care
not to damage the surface of the valve base.
Insert the new flow regulator into the valve base, open side up.
Push the flow regulator into the pocket until the top edge is flush with the valve
base.

Reinstall the Valve and Handle

Align the tabs on the valve with the pin holes in the valve base.
Ensure the tabs are properly seated.
Wrench tighten the nut onto the faucet body.
Reinstall the bonnet, handle, setscrew, and plug button.
Turn on the water supply.
Rotate the handle to the ON position, then check for leaks and proper operation.

Entretien

Remplacer le régulateur de débit

Utiliser une pince demi-ronde pour tirer sur le régulateur de débit de la base de la
vanne. Procéder avec soin afin de ne pas endommager la surface de la base de la
vanne.
Insérer le nouveau régulateur de débit dans la base de la vanne, côté ouvert
tourné vers le haut.
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Entretien (cont.)

Pousser le régulateur de débit dans la poche, jusqu’à ce que le bord supérieur soit
à ras de la base de la vanne.

Réinstaller la vanne et la poignée

Aligner les languettes sur la vanne avec les trous de goupilles dans la base de la
vanne.
S’assurer que les languettes sont bien en place.
Serrer l’écrou à la clé sur le corps du robinet.
Réinstaller le chapeau, la poignée, la vis d’arrêt et le bouton du bouchon.
Ouvrir l’alimentation en eau.
Tourner la poignée sur la position ″ON″, puis rechercher des fuites et vérifier le
bon fonctionnement.

Dé servicio

Reemplace el regulador de flujo

Con unas pinzas de punta de aguja, saque el regulador de flujo de la base de la
válvula. Tenga cuidado de no dañar la superficie de la base de la válvula.
Inserte el regulador de flujo nuevo en la base de la válvula, lado abierto hacia
arriba.
Empuje el regulador de flujo en la cavidad hasta que el fijo superior esté al ras
con la base de la válvula.

Vuelva a instalar la válvula y la manija

Alinee las lengüetas de la válvula con los orificios de clavija de la base de la
válvula.
Asegúrese de que las lengüetas estén alineadas correctamente.
Apriete con una llave la tuerca en el cuerpo de la válvula.
Vuelva a instalar el bonete, la manija, el tornillo de fijación y el tapón botón.
Abra el suministro de agua.
Gire la manija a la posición abierta, luego verifique que no haya fugas y que
funcione correctamente.
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